0.0.1 Makhadeva

1. Thus was heard by me: At one time the Auspicious
One was dwelling at Mithila, in the Makhadeva Mango
Grove. It so happened that the Auspicious One displayed
a smile at a certain spot. Then of the venerable Ananda,
this occurred: “What is the cause? What is the reason for
the Auspicious One’s displaying of a smile? Tathagatas
do not display a smile without a cause.” Then the vener-
able Ananda, having arranged his robe on one shoulder,
having stretched out his hands in anjali towards the Aus-
picious One, said this to the Auspicious One: “What, O
Bhante, is the cause? What is the reason for the Aus-
picious One’s displaying of a smile? Tathagatas do not
display a smile without a cause.”

2. Once upon a time, O Ananda, in just this Mithila,
there was a king named Makhadeva, a righteous, law-
ful king who stood firm in the Dhamma, a great king
who fared by the Dhamma among Brahmins and House-
holders, town and country folks, and he observed the
uposatha on the fourteenth, fifteenth, and the eighth
days of the lunar fortnight.

3. Then, O Ananda, from the lapse of many years, many
hundreds of years, many thousands of years, many hun-
dreds of thousands of years, king Makhadeva addressed
his barber: “when, good barber, you can see that grey
hairs have emerged on my head, then you should inform



0.0.1 makhadevasuttam

1. evam me sutam: ekam samayam bhagava mithila-
yam viharati makhadevambavane. atha kho bhagava
anfnatarasmim padese sitam patvakasi. atha kho aya-
smato anandassa etadahosi: ko nu kho hetu, ko pac-
cayo bhagavato sitassa patukammaya? na akarane ta-
thagata sitam patukaronti’ti. atha kho ayasma anando
ekamsam civaram katva yena bhagava tenanjalimpa-
nametva bhagavantam etadavoca: ko nu kho bhante
hetu, ko paccayo bhagavato sitassa patukammaya?
na akarane2 tathagata sitam patukaronti’ti.

2. bhutapubbam ananda, imissayeva mithilayam raja
ahosi makhadevo3 nama dhammiko dhammaraja dhamme
thito maharaja dhammam carati brahmanagahapati-
kesu negamesu4 cepi janapadesu ca. uposathafica
upavasati catuddasim pancadasim atthamifica pakkhassa.

3. athakho ananda, raja makhadevo bahunnamb5 vas-
sanam bahunnam vassasatanam bahunnam vassasa-
hassanam accayena kappakam amantesi: ‘yada me
samma kappaka, passeyyasi sirasmim palitani6 jatani,
atha me aroceyyasi’'ti. evam devati kho ananda, kap-
pako ranfio makhadevassa paccassosi. addasa kho
ananda, kappako bahunnam vassanam bahunnam vas-
sasatanam bahunnam vassasahassanam accayena ranno
makhadevassa sirasmim palitani jatani. disvana raja-
nam makhadevam etadavoca: patubhuta kho devassa
devaduta, dissanti sirasmim palitani6 jatani’'ti. tena



me.” “Yes, your majesty,” O Ananda, the barber replied
to king Makhadeva. Then from the lapse of many years,
many hundreds of years, many thousands of years, many
hundreds of thousands of years, O Ananda, the barber
saw that grey hairs have emerged on king Makhadeva’s
head. Having seen, he said this to king Makhadeva: “The
divine messengers have appeared. The emergence of grey
hairs have been seen on your head.” “Well then good
barber, having carefully pulled out the grey hairs with
tweezers, place them in my cupped hand.” “Yes, your
majesty,” O Ananda, the barber having replied to king
Makhadeva, having carefully pulled out the grey hairs
with tweezers, place them in king Makhadeva’s cupped
hand.

4. Then, O Ananda, king Makhadeva, having given
an excellent village to the barber, having summoned
his eldest son, the prince, said this: “My son prince, the
divine messengers have appeared. The emergence of grey
hairs have been seen on my head. Since human sensual
pleasures have been enjoyed by me, [now is] the occasion
to seek after celestial sensual pleasures. Come you my
son prince, rule this kingdom. Now having shaved off
hair and beard, having put on the brownish robe, I will
go forth from the home life into homelessness. Well now
my son prince, when you too can see that grey hairs
emerge on your head, then having given an excellent
village to the barber, having thoroughly instructed the
eldest son, the prince, in the kindom, having shaved off



hi samma kappaka, tani palitani sadhukam sandasena
uddharitva mama?7 afjalismim patitthapehi’ti. evam
devati kho ananda, kappako ranfio makhadevassa pa-
tissutva tani palitani sadhukam sandasena uddharitva
ranno makhadevassa anjalismim patitthapesi.

4. atha kho ananda, raja makhadevo kappakassa ga-
mavaram datva jetthaputtam kumaram amantapetva
etadavoca: patubhuta kho me tata kumara devaduta,
dissanti sirasmim palitani jatani, bhutta kho pana me
manusaka kama, samayo dibbe kame pariyesitum. ehi
tvam tata kumara, imam rajjam patipajja. aham pana
kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva
agarasma anagariyam pabbajissami. tena hi tata ku-
mara, yada tvampi passeyyasi sirasmim palitani ja-
tani, atha kappakassa gamavaram datva jetthaputtam
kumaram sadhukam rajje samanusasitva kesamassum
oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma ana-
gariyam pabbajeyyasi. yena me idam kalyanam vat-
tam1 nihitam anuppavatteyyasi. ma kho me tvam an-
timapuriso ahosi. yasmim kho tata kumara, purisa-
yuge vattamane evarupassa kalyanassa vattassa sa-
mucchedo hoti so tesam antimapuriso hoti. tam ta-
ham tata kumara, evam vadami: yena me idam ka-
lyanam vattam nihitam anuppavatteyyasi, ma kho me
tvam antimapuriso ahos1’ti.

5. atha kho ananda, raja makhadevo kappakassa ga-
mavaram datva jetthaputtam kumaram sadhukam rajje
samanusasitva imasmimyeva makhadevambavane ke-



hair and beard, having put on the brownish robe, you
should go forth from the home life into homelessness.
Continue in succession this good custom laid down by me.
Let you not be my last man. Among a pair of individuals
existing, O my son prince, he who the cutting off of such
a good custom comes to be, he becomes the last man of
them. That I to you my son prince, say thus: “Continue
in succession this good custom laid down by me. Let you
not be my last man.”

5. Then, O Ananda, king Makhadeva having given an
excellent village to the barber, having thoroughly in-
structed the eldest son, the prince, in the kindom, in
this Makhadeva Mango Grove, having shaved off hair
and beard, having put on the brownish robe, went forth
from the home life into homelessness. With a mind im-
bued with metta, he dwelled pervading one direction,
likewise the second direction, likewise the third direc-
tion, likewise the fourth direction, above, below, around,
to all beings in the entire world he dwelled pervading
with a mind imbued with metta, abundant, exalted, im-
measurable, and free from enmity and ill-will. With a
mind imbued with compassion, he dwelled pervading
one direction. With a mind imbued with mudita, he
dwelled pervading one direction. With a mind imbued
with equanimity, he dwelled pervading one direction,
likewise the second direction, likewise the third direc-
tion, likewise the fourth direction, above, below, around,
to all beings in the entire world he dwelled pervading



samassum oharetva kasayani vatthani acchadetva aga-
rasma anagariyam pabbaji. so mettasahagatena ce-
tasa ekam disam pharitva vihasi, tatha dutiyam, ta-
tha tatiyam, tatha catutthim,?2 iti uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam mettasa-
hagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena
averena abyapajjhena pharitva vihasi. karunasahaga-
tena cetasa -pe- muditasahagatena cetasa -pe- upek-
khasahagatena cetasa ekam disam pharitva vihasi, ta-
tha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catutthim?2 iti ud-
dhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavan-
tam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena ma-
haggatena appamanena averena abyapajjhena phari-
tva vihasi.

6. raja kho panananda, makhadevo caturasitivassa-
sahassani kumarakilitam kili, caturasitivassasahassani
oparajjam3 karesi, caturasitivassasahassani rajjam ka-
resi, caturasitivassasahassani imasmimyeva makhade-
vambavane agarasma anagariyam pabbajito brahma-
cariyam cari. so cattaro brahmavihare bhavetva ka-
yassa bheda parammarana brahmalokupago ahosi.

7. atha kho ananda, rafiiho makhadevassa putto ba-
hunnam vassanam bahunnam vassasatanam bahun-
nam vassasahassanam accayena kappakam amantesi:
‘vada me samma kappaka, passeyyasi sirasmim pali-
tani jatani, atha me aroceyyasi’'ti. evam devati kho
ananda, kappako rafifnio makhadevassa puttassa pac-
cassosi. addasa kho ananda, kappako bahunnam vas-



with a mind imbued with equanimity, abundant, grown
great, immeasurable, and free from enmity and ill-will.

6. For eighty four thousand years [as a child], O Ananda,
king Makhadeva amused himself with children games.
For eighty four thousand years he occupied the office of
sub-king. For eighty four thousand years he ruled the
kingdom. For eighty four thousand years, in this very
Makhadeva Mango Grove, he went forth from the home
life into homelessness to fare the life of purity. Having
enculturated the four divine abidings, with the breakup
of the body, after death, he fared on to the brahma world.

7. Then, O Ananda, from the lapse of many years, many
hundreds of years, many thousands of years, many hun-
dreds of thousands of years, king Makhadeva’s son ad-
dressed his barber: “when, good barber, you can see that
grey hairs have emerged on my head, then you should
inform me.” “Yes, your majesty,” O Ananda, the barber
replied to king Makhadeva’s son. Then from the lapse of
many years, many hundreds of years, many thousands of
years, many hundreds of thousands of years, O Ananda,
the barber saw that grey hairs have emerged on king
Makhadeva’s son’s head. Having seen, he said this to
king Makhadeva’s son: “The divine messengers have ap-
peared. The emergence of grey hairs have been seen on
your head.” “Well then good barber, having carefully
pulled out the grey hairs with tweezers, place them in
my cupped hand.” “Yes, your majesty,” O Ananda, the



sanam bahunnam vassasatanam bahunnam vassasa-
hassanam accayena raifio makhadevassa puttassa si-
rasmim palitani jatani. disvana ranfio makhadevassa
puttam etadavoca: ‘patubhuta kho devassa devaduta,
dissanti sirasmim palitani jatani'ti. tena hi samma
kappaka, tani palitani sadhukam sandasena uddhari-
tva mama anjalismim patitthapehi’'ti. evam devati kho
ananda, kappako rafiio makhadevassa puttassa patis-
sutva tani palitani sadhukam sandasena uddharitva
ranfno makhadevassa puttassa afjjalismim patitthapesi.

8. atha kho ananda, ranno makhadevassa putto kap-
pakassa gamavaram datva jetthaputtam kumaram aman-
tapetva etadavoca: ‘patubhuta kho me tata kumara
devaduta, dissanti sirasmim palitani jatani, bhutta kho
pana me manusaka kama, samayo dibbe kame pariye-
situm. ehi tvam tata kumara, imam rajjam patipajja.
aham pana kesamassum oharetva kasayani vatthani
acchadetva agarasma anagariyam pabbajissami. tena
hi tata kumara, yada tvampi passeyyasi sirasmim pa-
litani jatani, atha kappakassa gamavaram datva jet-
thaputtam kumaram sadhukam rajje samanusasitva
kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva
agarasma anagariyam pabbajeyyasi. yena me idam
kalyanam vattam nihitam anuppavatteyyasi, ma kho
me tvam antimapuriso ahosi. yasmim kho tata ku-
mara, purisayuge vattamane evarupassa kalyanassa
vattassa samucchedo hoti, so tesam antimapuriso hoti.
tam taham tata kumara, evam vadami: yena me idam
kalyanam vattam nihitam anuppavatteyyasi, ma kho



barber having replied to king Makhadeva’s son, having
carefully pulled out the grey hairs with tweezers, place
them in king Makhadeva’s son’s cupped hand.

8. Then, O Ananda, king Makhadeva’s son, having
given an excellent village to the barber, having sum-
moned his eldest son, the prince, said this: “My son
prince, the divine messengers have appeared. The emer-
gence of grey hairs have been seen on my head. Since
human sensual pleasures have been enjoyed by me, [now
is] the occasion to seek after celestial sensual pleasures.
Come you my son prince, rule this kingdom. Now having
shaved of hair and beard, having put on the brownish
robe, I will go forth from the home life into homelessness.
Well now my son prince, when you too can see that grey
hairs emerge on your head, then having given an excel-
lent village to the barber, having thoroughly instructed
the eldest son, the prince, in the kindom, having shaved
off hair and beard, having put on the brownish robe, you
should go forth from the home life into homelessness.
Continue in succession this good custom laid down by
me. Let you not be my last man. Among a pair of indi-
viduals existing, O my son prince, he who the cutting
off of such a good custom comes to be, he becomes the
last man of them. That I to you my son prince, say thus:
“Continue in succession this good custom laid down by
me. Let you not be my last man.”
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me tvam antimapuriso ahosi’ti.

9. atha kho ananda, ranno makhadevassa putto kap-
pakassa gamavaram datva jetthaputtam kumaram sa-
dhukam rajje samanusasitva imasmimyeva makhade-
vambavane kesamassum oharetva kasayani vatthani
acchadetva agarasma anagariyam pabbaji. so met-
tasahagatena cetasa ekam disam pharitva vihasi, ta-
tha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catutthim. iti ud-
dhamadho tiriyam sabbadhi sabbattatayal sabbavan-
tam lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahag-
gatena appamanena averena abyapajjhena pharitva
vihasi. karunasahagatena cetasa -pe- muditasahaga-
tena cetasa -pe- upekkhasahagatena cetasa ekam di-
sam pharitva vihasi, tatha dutiyam, tatha tatiyam, ta-
tha catutthim. iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sab-
battataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena ce-
tasa vipulena mahaggatena appamanena averena abya-
pajjhena pharitva vihasi.

10. ranno kho panananda, makhadevassa putto ca-
turasitivassasahassani kumarakilitam kili, caturasiti-
vassasahassani oparajjam karesi, caturasitivassasahas-
sani rajjam karesi, caturasitivassasahassani imasmim-
yeva makhadevambavane agarasma anagariyam pab-
bajito brahmacariyam cari. so cattaro brahmavihare
bhavetva kayassa bheda parammarana brahmaloku-
pago ahosi.
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9. Then, O Ananda, king Makhadeva’s son having given
an excellent village to the barber, having thoroughly in-
structed the eldest son, the prince, in the kindom, in
this Makhadeva Mango Grove, having shaved off hair
and beard, having put on the brownish robe, went forth
from the home life into homelessness. With a mind im-
bued with metta, he dwelled pervading one direction,
likewise the second direction, likewise the third direc-
tion, likewise the fourth direction, above, below, around,
to all beings in the entire world he dwelled pervading
with a mind imbued with metta, abundant, exalted, im-
measurable, and free from enmity and ill-will. With a
mind imbued with compassion, he dwelled pervading
one direction. With a mind imbued with mudita, he
dwelled pervading one direction. With a mind imbued
with equanimity, he dwelled pervading one direction,
likewise the second direction, likewise the third direc-
tion, likewise the fourth direction, above, below, around,
to all beings in the entire world he dwelled pervading
with a mind imbued with equanimity, abundant, grown
great, immeasurable, and free from enmity and ill-will.

10. For eighty four thousand years [as a child], O Ananda,
king Makhadeva’s son amused himself with children
games. For eighty four thousand years he occupied the
office of sub-king. For eighty four thousand years he
ruled the kingdom. For eighty four thousand years, in
this very Makhadeva Mango Grove, he went forth from
the home life into homelessness to fare the life of pu-



12

11. ranno kho panananda, makhadevassa puttappa-
puttaka? tassa parampara caturasitikhattiyasahassani3
imasmimyeva makhadevambavane kesamassum oha-
retva kasayani vatthani acchadetva agarasma anaga-
riyam pabbajimsu. te mettasahagatena cetasa ekam
disam pharitva viharimsu, tatha dutiyam, tatha tati-
yam, tatha catutthim.4 iti uddhamadho tiriyam sab-
badhi sabbattataya sabbavantam lokam mettasahaga-
tena cetasa vipulena mahaggatena appamanena ave-
rena abyapajjhena pharitva viharimsu. karunasaha-
gatena cetasa -pe- muditasahagatena cetasa -pe- upek-
khasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharimsu.
tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catutthim. iti ud-
dhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavan-
tam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena ma-
haggatena appamanena averena abyapajjhena phari-
tva viharimsu.

12. te caturasitivassasahassani kumarakilitam kilimsu,
caturasitivassasahassani oparajjaml karesum, catu-
rasitivassasahassani rajjam karesum, caturasitivassa-
sahassani imasmimyeva makhadevambavane agarasma
anagariyam pabbajita brahmacariyam carimsu. te cat-
taro brahmavihare bhavetva kayassa bheda paramma-
rana brahmalokupaga ahesum.

13. nimitesam raja rajanam?2 pacchimako ahosi dham-
miko dhammaraja dhamme thito maharaja dhammam
carati brahmanagahapatikesu negamesu ceva janapa-
desu ca, uposathafca upavasati catuddasim paficada-
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rity. Having enculturated the four divine abidings, with
the breakup of the body, after death, he fared on to the
brahma world.

11. The sons of sons of king Makhadeva, O Ananda,
eighty four thousand kattiyas in succession, in this very
Makhadeva Mango Grove, having shaved off hair and
beard, having put on the brownish robe, went forth from
the home life into homelessness. With a mind imbued
with metta, they dwelled pervading one direction, like-
wise the second direction, likewise the third direction,
likewise the fourth direction, above, below, around, to
all beings in the entire world they dwelled pervading
with a mind imbued with metta, abundant, exalted, im-
measurable, and free from enmity and ill-will. With a
mind imbued with compassion, they dwelled pervading
one direction. With a mind imbued with mudita, they
dwelled pervading one direction. With a mind imbued
with equanimity, they dwelled pervading one direction,
likewise the second direction, likewise the third direc-
tion, likewise the fourth direction, above, below, around,
to all beings in the entire world they dwelled pervading
with a mind imbued with equanimity, abundant, grown
great, immeasurable, and free from enmity and ill-will.

12. For eighty four thousand years [as children] they
amused themselves with children games. For eighty
four thousand years they occupied the office of sub-king.
For eighty four thousand years they ruled the kingdom.
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sim atthamifca pakkhassa. bhutapubbam ananda, de-
vanam tavatimsanam sudhammayam sabhayam san-
nisinnanam sannipatitanam ayamantarakatha udapadi:
‘labha vata bho videhanam, suladdham vata bho vide-
hanam, yesam nimi raja dhammiko dhammaraja dhamme
thito maharaja dhammam carati brahmanagahapati-
kesu negamesu ceva janapadesu ca, uposathafnca upa-
vasati catuddasim paficadasim atthaminca pakkhassa'ti.

14. atha kho ananda, sakko devanamindo deve ta-
vatimse amantesi: ‘iccheyyatha no tumhe marisa, ni-
mim rajanam datthunti icchama mayam marisa, ni-
mim rajanam datthunti. tena kho pana samayena nimi
raja tadahuposathe pannarase sasisam nahato3 upo-
sathiko upari pasadavaragato nisinno hoti. atha kho
ananda, sakko devanamindo seyyathapi nama balava
puriso sammifijitam va baham pasareyya, pasaritam
va baham sammifjeyya, evamevam devesu tavatim-
sesu antarahito nimissa ranfio pamukhe paturahosi.

15. atha kho ananda, sakko devanamindo nimim ra-
janam etadavoca: ‘labha te maharaja, suladdham te
maharaja. deva te maharaja, tavatimsa sudhamma-
yam sabhayam kittayamanarupa sannisinna: ‘labha
vata bho videhanam, suladdham vata bho videhanam,
yesam nimiraja dhammiko dhammaraja dhamme thito
maharaja dhammam carati brahmanagahapatikesu ne-
gamesu ceva janapadesu ca, uposathanca upavasati
catuddasim paficadasim atthaminca pakkhassa’ti. deva
te maharaja, tavatimsa dassanakama, tassa te aham
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For eighty four thousand years, in this very Makhadeva
Mango Grove, they went forth from the home life into
homelessness to fare the life of purity. Having encultur-
ated the four divine abidings, with the breakup of the
body, after death, they fared on to the brahma world.

13. King Nimi was the last of those kings, a righteous,
lawful king who stood firm in the Dhamma, a great king
who fared by the Dhamma among Brahmins and House-
holders, town and country folks, and he observed the
uposatha on the fourteenth, fifteenth, and the eighth
days of the lunar fortnight. Once upon a time, O Ananda,
the Tavatimsa devas, having assembled at the Sudhamma
hall, this topic of conversation arose as they settled: “It
is a gain indeed sirs, for the videhans, it is a good gain
indeed sirs, for the videhans, for whom king Nimi is a
righteous, lawful king who stand firm in the Dhamma, a
great king who fares by the Dhamma among Brahmins
and Householders, town and country folks, and observes
the uposatha on the fourteenth, fifteenth, and the eighth
days of the lunar fortnight.”

14. Then, O Ananda, Sakka, ruler of the devas, ad-
dressed the Tavatimsa devas: Do you, dear sirs, wish to
see king Nimi? We, dear sir, wish to see king Nimi. At
that time, on the fifteenth day of the lunar fortnight, that
being the uposatha day, king Nimi having washed his
head, having gone to the upper floor of his lofty palace,
was seated observing the uposatha. Then, O Ananda, just
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maharaja, sahassayuttam ajainaratham pahinissami,
abhiruheyyasi maharaja, dibbam yanam avikampamano’ti.
adhivasesi kho ananda, nimi raja tunhibhavena. atha
kho ananda, sakko devanamindo nimissa ranno adhi-
vasanam viditva seyyathapi nama balava puriso sa-
minjitam va baham pasareyya, pasaritam va baham
saminjeyya, evamevam nimissa ranfio pamukhe anta-
rahito devesu tavatimsesu paturahosi.

16. atha kho ananda, sakko devanamindo matalisan-
gahakam amantesi: ehi tvam samma matali, sahas-
sayuttam ajanfiaratham yojetva nimim rajanam upa-
sankamitva evam vadesi: ‘ayam te maharaja, sahas-
sayutto ajafinaratho sakkena devanamindena pesito.
abhiruheyyasi maharaja, dibbam yanam avikampamano’ti.
evam bhaddantavatil kho ananda, matali sangahako
sakkassa devanamindassa patissutva sahassayuttam
ajannaratham yojetva nimim rajanam upasankamitva
etadavoca: ‘ayam te maharaja, sahassayutto ajafia-
ratho sakkena devanamindena pesito, abhiruha ma-
haraja, dibbam yanam avikampamano. api ca maha-
raja, katamena tam nemi, yena va papakamma papa-
kanam kammanam vipakam patisamvedenti, yena va
kalyanakamma kalyananam kammanam vipakam pati-
samvedenti'ti? ubhayeneva mam matali nehiti. sam-
papesi2 kho ananda, matalisangahako nimim rajanam
sudhammam sabham.3 addasa kho ananda, sakko de-
vanamindo nimim rajanam duratova agacchantam. di-
svana nimim rajanam etadavoca: ehi kho maharaja,
svagatam4 maharaja, deva te5 maharaja, tavatimsa



17

as a strong man might bend back his outstretched arm or
stretch out his bent arm, just so Sakka, ruler of the devas,
disappeared among the Tavatimsa devas and appeared
in front of king Nimi.

15. Then, O Ananda, Sakka, ruler of the devas, said
this to king Nimi: “It is a gain for you, great king, it is a
good gain for you, great king. The Tavatimsa devas, O
great king, having assembled at the Sudhamma assembly
hall, are singing your praises as they settled: “It is a gain
indeed sirs for the videhans, it is a good gain indeed sirs,
for the videhans, for whom king Nimi is a righteous, law-
ful king who stand firm in the Dhamma, a great king who
fares by the Dhamma among Brahmins and Householders,
town and country folks, and observes the uposatha on
the fourteenth, fifteenth, and the eighth days of the lunar
fortnight.” We the Tavatimsa devas, O great king, wish
to see you. I, O great king, will send a chariot drawn by
a thousand thoroughbred horses for you. Climb aboard
that divine vehicle, O great king, without hesitation.”
King Nimi, O Ananda, consented by silence. So then, O
Ananda, Sakka, ruler of the devas, having known of king
Nimi’s consent, just as a strong man might bend back
his outstretched arm or stretch out his bent arm, just so
Sakka, ruler of the devas, disappeared in front of king
Nimi and appeared among the Tavatimsa devas.

16. Then, O Ananda, Sakka, ruler of the devas, ad-
dressed Matali, the charioteer: “Come you good Matali,
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sudhammayam sabhayam kittayamanarupa sannisinna:
‘labha vata bho videhanam, suladdham vata6 bho vi-
dehanam, yesam nimiraja dhammiko dhammaraja dhamme
thito maharaja dhammam carati brahmanagahapati-
kesu negamesu ceva janapadesu ca. uposathafnca upa-
vasati catuddasim paficadasim atthaminca pakkhassa'ti.
deva te maharaja, tavatimsa dassanakama, abhirama
maharaja, devesu devanubhavena’ti. alam marisa, tat-
theva mam mithilam patinetu. tatthaham dhammam
carissami brahmanagahapatikesu negamesu ceva ja-
napadesu ca, uposathafica upavasissami catuddasim
pancadasim atthaminca pakkhassa’ti. atha kho ananda,
sakko devanamindo matali sangahakam amantesi: ehi
tvam samma matali, sahassayuttam ajannaratham yo-
jetva nimim rajanam tattheva mithilam patinehiti. evam
bhaddantavati kho ananda, matali sangahako sakkassa
devanamindassa patissutva sahassayuttam ajafinara-
tham yojetva nimim rajanam tattheva mithilam pati-
nesi.

17. tatra sudam ananda, nimi raja dhammam carati
brahmanagahapatikesu negamesu ceva janapadesu ca,
uposathanca upavasati catuddasim pancadasim attha-
minca pakkhassa. atha kho ananda, nimi raja bahun-
nam vassanam bahunnam vassasatanam bahunnam
vassasahassanam?7 accayena kappakam amantesi: ‘yada
me samma kappaka, passeyyasi sirasmim palitani ja-
tani, atha me aroceyyasi’'ti. evam devati kho ananda,
kappako nimissa rafifio paccassosi. addasa kho ananda,
kappako bahunnam vassanam bahunnam vassasata-
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having harnessed a chariot drawn by a thousand thor-
oughbred horses, having approached king Nimi, you say
thus: “This chariot drawn by a thousand thoroughbred
horses, O great king, has been sent by Sakka, ruler of
the devas, for you. Climb aboard the divine vehicle, O
great king, without hesitation.” “Yes Lord,” O Ananda,
Matali, the charioteer, having replied to Sakka, ruler of
the devas, having harnessed a chariot drawn by a thou-
sand thoroughbred horses, having approached king Nimi,
said thus: “This chariot drawn by a thousand thorough-
bred horses, O great king, has been sent by Sakka, ruler
of the devas, for you. Climb aboard the divine vehicle, O
great king, without hesitation.” “But great king, by what
[route do you prefer to be] led by me? That by which
those who do evil kamma experience the results of their
evil kamma or that by which those who do good kamma
experience the results of their good kamma?” “Just lead
me, O Matali, by both.” Matali, the charioteer, O Ananda,
led king Nimi to Sudhamma assembly hall. Sakka, ruler
of the devas, O Ananda, saw king Nimi approaching from
afar. Having seen, he said this to king Nimi: “Come great
king, welcome great king, the Tavatimsa devas, O great
king, having assembled at the Sudhamma assembly hall,
are singing your praises as they settled: “It is a gain in-
deed sirs, for the videhans, it is a good gain indeed sirs,
for the videhans, for whom king Nimi is a righteous, law-
ful king who stand firm in the Dhamma, a great king who
fares by the Dhamma among Brahmins and Household-
ers, town and country folks, and observes the uposatha
on the fourteenth, fifteenth, and the eighth days of the
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nam bahunnam vassasahassanam accayena nimissa
ranfo sirasmim palitani jatani. disvana nimim raja-
nam etadavoca: patubhuta kho devassa devaduta, dis-
santi sirasmim palitani jatani’ti. tena hi samma kap-
paka, tani palitani sadhukam sandasena uddharitva
mama afjalismim patitthapehi’ti. evam devati kho
ananda, kappako nimissa ranno patissutva tani pali-
tani sadhukam sandasena uddharitva nimissa ranno
anjalismim patitthapesi.

17. atha kho ananda, nimi raja kappakassa gamava-
ram datva jetthaputtam kumaram amantapetva etada-
voca: ‘patubhuta kho me tata kumara devaduta, dis-
santi sirasmim palitani jatani, bhutta kho pana me ma-
nusaka kama, samayo dibbe kame pariyesitum. ehi
tvam tata kumara, imam rajjam patipajja. aham pana
kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva
agarasma anagariyam pabbajissami. tena hi tata ku-
mara, yada tvampi passeyyasi sirasmim palitani ja-
tani, atha kappakassa gamavaram datva jetthaputtam
kumaram sadhukam rajje samanusasitva kesamassum
oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma ana-
gariyam pabbajeyyasi. yena me idam kalyanam vat-
tam nihitam anuppavatteyyasi, ma kho me tvam an-
timapuriso ahosi. yasmim kho tata kumara, purisa-
yuge vattamane evarupassa kalyanassa vattassa sa-
mucchedo hoti so tesam antimapuriso hoti. tam ta-
ham tata kumara, evam vadami: ‘yena me idam ka-
lyanam vattam nihitam anuppavatteyyasi, ma kho me
tvam antimapuriso ahosi’ti.
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lunar fortnight.” We the Tavatimsa devas, O great king,
wish to see you. Take delight, O great king, in divine
power among the devas.” Enough, dear sir, lead me back
just there to Mithila. There I will fare by the Dhamma
among Brahmins and Householders, town and country
folks, and observe the uposatha on the fourteenth, fif-
teenth, and the eighth days of the lunar fortnight.” So
then, O Ananda, Sakka, ruler of the devas, addressed
Matali, the charioteer: “Come you good Matali, having
harnessed a chariot drawn by a thousand thoroughbred
horses, lead king Nimi back just there to Mithila.” “Yes
Lord,” O Ananda, Matali, the charioteer, having replied
to Sakka, ruler of the devas, having harnessed a chariot
drawn by a thousand thoroughbred horses, led king Nimi
back just there to Mithila.

17. Just there, O Ananda, king Nimi fared by the Dham-
ma among Brahmins and Householders, town and coun-
try folks, and observed the uposatha on the fourteenth,
fifteenth, and the eighth days of the lunar fortnight. Then,
O Ananda, from the lapse of many years, many hun-
dreds of years, many thousands of years, many hundreds
of thousands of years, king Nimi addressed his barber:
“when, good barber, you can see that grey hairs have
emerged on my head, then you should inform me.” “Yes,
your majesty,” O Ananda, the barber replied to king
Nimi. Then from the lapse of many years, many hun-
dreds of years, many thousands of years, many hundreds
of thousands of years, O Ananda, the barber saw that
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18. atha kho ananda, nimi raja kappakassa gamava-
ram datva jetthaputtam kumaram sadhukam rajje sa-
manusasitva imasmimyeva makhadevambavane kesa-
massum oharetva kasayani vatthani acchadetva aga-
rasma anagariyam pabbaji. so mettasahagatena ce-
tasa ekam disam pharitva vihasi, tatha dutiyam, ta-
tha tatiyam, tatha catutthim iti uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam mettasa-
hagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena
averena abyapajjhena pharitva vihasi. karunasahaga-
tena cetasa -pe- muditasahagatena cetasa -pe- upek-
khasahagatena cetasa ekam disam pharitva vihasi, ta-
tha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catutthim. iti uddha-
madho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam
lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena mahagga-
tena appamanena averena abyapajjhena pharitva vi-
hasi.

19. nimi kho panananda, raja caturasitivassasahas-
sani kumarakilitam Kkili, caturasitivassasahassani opa-
rajjam karesi, caturasitivassasahassani rajjam karesi,
caturasitivassasahassani imasmimyeva makhadevam-
bavane agarasma anagariyam pabbajito brahmacari-
yam cari. so cattaro brahmavihare bhavetva kayassa
bheda parammarana brahmalokupago ahosi. nimissa
kho pananananda, ranfio kalarajanako nama putto ahosi.
SO na agarasma anagariyam pabbaji. so tam kalya-
nam vattam samucchindi. so tesam antimapuriso ahosi.
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grey hairs have emerged on king Nimi’s head. Having
seen, he said this to king Nimi: “The divine messengers
have appeared. The emergence of grey hairs have been
seen on your head.” “Well then good barber, having care-
fully pulled out the grey hairs with tweezers, place them
in my cupped hand.” “Yes, your majesty,” O Ananda,
the barber having replied to king Nimi, having carefully
pulled out the grey hairs with tweezers, place them in
king Nimi’s cupped hand.

17. Then, O Ananda, king Nimi, having given an excel-
lent village to the barber, having summoned his eldest
son, the prince, said this: “My son prince, the divine
messengers have appeared. The emergence of grey hairs
have been seen on my head. Since human sensual plea-
sures have been enjoyed by me, [now is] the occasion to
seek after celestial sensual pleasures. Come you my son
prince, rule this kingdom. Now having shaved off hair
and beard, having put on the brownish robe, I will go
forth from the home life into homelessness. Well now my
son prince, when you too can see that grey hairs emerge
on your head, then having given an excellent village to
the barber, having thoroughly instructed the eldest son,
the prince, in the kindom, having shaved off hair and
beard, having put on the brownish robe, you should go
forth from the home life into homelessness. Continue
in succession this good custom laid down by me. Let
you not be my last man. Among a pair of individuals
existing, O my son prince, he who the cutting off of such
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20. siya kho pana te ananda, evamassa: anfno nuna
tena samayena raja makhadevo ahosi yenal tam ka-
lyanam vattam nihitanti.2 na kho panetam ananda,
evam datthabbam. aham tena samayena raja makha-
devo ahosim. aham tam kalyanam vattam nihinim.3
maya tam kalyanam vattam nihitam pacchima janata
anuppavattesi. tam kho panananda, kalyanam vattam
na nibbidaya na viragaya na nirodhaya na upasamaya
na abhinnaya na sambodhaya na nibbanaya samvat-
tati, yavadeva brahmalokupapattiya.

21. idam kho panananda, etarahi maya kalyanam vat-
tam nihitam ekantanibbidaya viragaya nirodhaya upa-
samaya abhififiaya sambodhaya nibbanaya samvattati.
katama cananda, etarahi maya kalyanam vattam nihi-
tam ekantanibbidaya viragaya nirodhaya upasamaya
abhinnaya sambodhaya nibbanaya samvattati: ayameva
ariyo atthangiko maggo. seyyathidam: sammaditthi
sammasankappo sammavaca sammakammanto sam-
maajivo sammavayamo sammasati sammasamadhi. idam
kho ananda, etarahi maya kalyanam vattam nihitam
ekantanibbidaya viragaya nirodhaya upasamaya abhin-
naya sambodhaya nibbanaya samvattati. tam vo aham
ananda, evam vadami: yena me idam kalyanam vat-
tam nihitam anuppavatteyyatha, ma kho me tumhe
antimapurisa ahuvattha. yasmim kho ananda, puri-
sayuge vattamane evarupassa kalyanassa vattassa sa-
mucchedo hoti so tesam antimapuriso hoti. tam vo
aham ananda, evam vadami: yena me idam kalyanam
vattam nihitam anuppavatteyyatha. ma kho me tumhe
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a good custom comes to be, he becomes the last man of
them. That I to you my son prince, say thus: “Continue
in succession this good custom laid down by me. Let you
not be my last man.”

18. Then, O Ananda, king Nimi having given an excel-
lent village to the barber, having thoroughly instructed
the eldest son, the prince, in the kindom, in this Makhadeva
Mango Grove, having shaved off hair and beard, having
put on the brownish robe, went forth from the home
life into homelessness. With a mind imbued with metta,
he dwelled pervading one direction, likewise the sec-
ond direction, likewise the third direction, likewise the
fourth direction, above, below, around, to all beings
in the entire world he dwelled pervading with a mind
imbued with metta, abundant, exalted, immeasurable,
and free from enmity and ill-will. With a mind imbued
with compassion, he dwelled pervading one direction.
With a mind imbued with mudita, he dwelled pervading
one direction. With a mind imbued with equanimity,
he dwelled pervading one direction, likewise the second
direction, likewise the third direction, likewise the fourth
direction, above, below, around, to all beings in the en-
tire world he dwelled pervading with a mind imbued
with equanimity, abundant, grown great, immeasurable,
and free from enmity and ill-will.

19. For eighty four thousand years [as a child], O Ananda,
king Nimi amused himself with children games. For
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antimapurisa ahuvattha’ti. idamavoca bhagava atta-
mano ayasma anando bhagavato bhasitam abhinan-
diti.
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eighty four thousand years he occupied the office of
sub-king. For eighty four thousand years he ruled the
kingdom. For eighty four thousand years, in this very
Makhadeva Mango Grove, he went forth from the home
life into homelessness to fare the life of purity. Having
enculturated the four divine abidings, with the breakup
of the body, after death, he fared on to the brahma world.
King Nimi’s son, O Ananda, was named Kalarajanaka.
He did not go forth from the home life into homelessness.
He cut off that good custom. He was the last man of
those.

20. Now it might be, O Ananda, that it occurs to you
thus: Surely some other person was king Makhadeva
who laid down that good custom at that time. But this
should not be seen thus. I was king Makhadeva at that
time. I laid down that good custom. That good custom
laid down by me was continued in succession by later
generation. However, O Ananda, that good custom did
not lead to attenuation, to fading away, to cessation, to
peace, to supreme knowlege, to supreme awakening, to
nibbana, [but] only for arising in the brahma world.

21. However, at present, O Ananda, this good custom
laid down by me lead exclusively to attenuation, to fading
away, to cessation, to peace, to supreme knowlege, to
supreme awakening, to nibbana.” And what at present, O
Ananda, is that good custom laid down by me which lead
exclusively to attenuation, to fading away, to cessation,
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to peace, to supreme knowlege, to supreme awakening,
to nibbana? It is just this noble eight-fold path. That is,
right view, right thought, right speech, right action, right
livelihood, right effort, right mindfulness, right samadhi.
This, at present, O Ananda, is that good custom laid down
by me which lead exclusively to attenuation, to fading
away, to cessation, to peace, to supreme knowlege, to
supreme awakening, to nibbana. That I to you all, O
Ananda, say thus: “Continue in succession this good
custom laid down by me. Let none of you be my last
man.” Among a pair of individuals existing, O Ananda,
he who the cutting off of such a good custom comes to
be, he becomes the last man of them. That I to you all,
O Ananda, say thus: “Continue in succession this good
custom laid down by me. Let none of you be my last
man.” This is what the Auspicious One said. Delighted,
the venerable Ananda rejoiced in the Auspicious One’s
words.
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